
EST - 306 - EXA 

vent d'est, au port reste: cun levantada, 
statene a u portu. 

estime (respect) sf stima • estime 
(estimation) sf apreçiaçiun, valütaçiun 
- naviguer à l'estime: navigà a l'estima. 

estomac sm. stœmegu - avoir un esto-
mac d'autruche: digeri tinta e peire 
- avoir l'estomac dans les talons: iesse 
afamegau - brûlures d'estomac: brüja 
chœ - estomac d'agneau farci: panseta 
sf 

étable sf stala - quand le porc s'est 
tiré on fèrme l'étable: qandu u porcu è 
scapau se serra u stagiu P. 

établir v. stabili, acasà; une fille à 
établir: üna fiya da acasà - s'établir 
vpr. se stabili. 

étameur sm. stagnin, magnin - avoir 
les mains noires comme un étameur: 
avè e mae cuma ün magnin. 

état (nation) sm. nm. statu - homme 
d'État: statista sm. • état (condition, 
profession) sm. statu; sf cundiçiun, 
prufessiun; être en bon état: icssc ün 
bon statu; faire état de: fa casu de -
être dans tous ses états: iesse ciavirau -
état ci vil: statu çi vile • état (tableau. 
inventaire) sm. lista s.f; l'éiat des em-
ployés: a lista d'i impiegai. 

étendre {déployer, déplier) v. stende, 
destende - se faire étendre à un exa-
men: mancà ün esame • étendre (ac-
croître) v. estende; étendre son pouvoir: 
estende u so putere - s'étendre vpr. 
s'estende. 

étendue sf stendüa, vastità; l'étendue 
de l'af/àire: a vastità de l'afari - une 
grande étendue d'eau: üna gran stendüa 
d'aiga. 

étoffe sf stofa, sm. panu - avoir de 
l'étoffe: iesse ün qarcün; avè valüta -
coupon d'étoffe.: cupun de stofa. 

étoile sf stela - dormir à la belle 
étoile: dorme a l'aria libera - l'étoile du 
berger: a stel.a d'u matin. 

étouffer v. süfucà, stufà; étouffer ses 
sanglots: stufa i ciuri - cuit à l'étouf 
fée: chœtu au stufau - s 'étouffer vpr. 
süfucà. 

étranger a. strangè, esoticu • étranger 
s. strangè - se à l'étranger: 
andà fœra paise - chez nous les étran-
gers sont bienvenus: da nui i strangei 
sun benvegnüi. 

être vi. aux. esse, iesse, stà; qui est-
ce ?: qü è ?; c'est moi: sun min; c'est 
lui : è elu; est-ce vrai?: è vcru? - être 
sur Le point de partir: stà pcr parte; tu 
n'es pas bien: nun stai ben - c 'est à toi 
de parler: toca a tü a parlà - être 
cordonnier: fà u ciavatin - étant enfant: 
da fiyœ - nous sommes deux: semu ün 
dui - être au.x anges: se n'andà ün 
brodu - ce n'est pas pour dire: nun 
fassu per Çl - on ne peut pas êire e1 
avoir été: nun se po esse e icssc stau • 
être sm. essere - /'Être suprême: 
l'Essere süpremu. 

étreindre v. strenze - qui trop em-
brasse mal étreint P.: qü tropu ümbras-
sa lascia scapà - s'étreindre vpr. s'üm-
brassà. 

étui sm. stiiciu - étui pour aiguilles à 
coudre: canunetu sm. 

étymologie s.f etimulugia - bien que 
/'étymologie de Monaco ne soit pas 
clairement élucidée, d'avis général il 
convient de la tirer p/utôl de Monoïkos 
(Monœci) - Hercule ligure - que de 
Melkart (Menouha) - Hercule phéni-
cien: benchè l'etimulugia de Munegu 
nun sice ben ciairia, de parè generale 
cunvegne d'a tirà ciütostu da Monoïkos 
(Monœci) - Accule li guru - che da 
Melkart (Menou ha) - Arcule feniçian. 

euphorbe sf lantusca, sm. pureiju -
il est chevelu comme une euphorbe: gh'à 
üna testa de pureiju. 

évêque sm. vescu - le bonnet d'évê-
que: u bucun d'u preve - le chien 
regarde l'évêque et lui pisse sur les 
jambes: u can garda u vescu e ghe 
piscia ünt'e gambe P. 

évolution sf evulüçiun, sm. decursu -
l'évolution est un fait: l'evulüçiun è ün 
fatu - mutation et sélection naturelle 
mènent l'évolution: mütaçiun e seleçiun 
natürale menu l'evulüçiun. 

examen sm. esame, examen; passer 
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